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14. And Reuben went in the days of wheat harvest, and found mandrakes in the field, and
brought them to his mother Leah. Then Rachel said to Leah, Give me, I beg you, of your
son’s mandrakes. 15. And she said to her, Is it a small matter that you have taken my
husband? and would you take away my son’s mandrakes also? And Rachel said, Therefore
he shall lie with you to night for your son’s mandrakes. 16. And Jacob came from the field
in the evening, and Leah went out to meet him, and said, You must come in to me; for I
have hired you with my son’s mandrakes. And he lay with her that night.

14. Y Rubén fue en los dias de la cosecha del trigo, y encontré mandragoras en el campo,
y las trajo a su madre Lea. Entonces Raquel dijo a Lea: Dame, te ruego, de las
mandragoras de tu hijo. 15. Y ella le dijo: ¢Es poca cosa que te hayas llevado a mi
marido? ¢Y le quitarias también las mandragoras a mi hijo? Y Raquel dijo: Por tanto,
dormird contigo esta noche por las mandragoras de tu hijo. 16. Y Jacob vino del campo
por la tarde, y Leah salié a recibirlo, y dijo: Tienes que venir a mi; porque te he alquilado
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con las mandragoras de mi hijo. Y se acostd con ella esa noche.
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17. And Elokim listened to Leah, and she conceived, and bore Jacob the fifth son. 18. And
Leah said, Elokim has given me my hire, because I have given my maid to my husband;
and she called his name Issachar. 19. And Leah conceived again, and bore Jacob the sixth
son. 20. And Leah said, Elokim has endowed me with a good dowry; now will my husband
live with me, because I have born him six sons; and she called his name Zebulun. 21. And
afterwards she bore a daughter, and called her name Dinah.

17. Y Elokim escuchd a Lea, y ella concibid, y dio a luz el quinto hijo a Jacob. 18. Y Lea
dijo: Elokim me ha dado mi salario, porque he dado mi sierva a mi marido; y llamod su
nombre Isacar. 19. Lea volvié a concebir y dio a luz el sexto hijo a Jacob. 20. Y Lea dijo:
Elokim me ha dotado con una buena dote; ahora vivird conmigo mi marido, porque le he
dado a luz seis hijos; y llamoé su nombre Zabuldn. 21. Y después ella dio a luz una hija, y
llamoé su nombre Dina.
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22. And Elokim remembered Rachel, and Elokim listened to her, and opened her womb.
23. And she conceived, and bore a son; and said, Elokim has taken away my reproach;
24. And she called his name Joseph; and said, Hashem shall add to me another son. 25.
And it came to pass, when Rachel had born Joseph, that Jacob said to Laban, Send me
away, that I may go to my own place, and to my country. 26. Give me my wives and my
children, for whom I have served you, and let me go; for you know my service which I
have done for you. 27. And Laban said to him, I beg you, if I have found favor in your
eyes, remain; for I have learned by experience that Hashem has blessed me for your
sake.

22. Y Elokim se acordd de Raquel, y Elokim la escuchd, y abrié su matriz. 23. Y concibid y
dio a luz un hijo; y dijo: Elokim ha quitado mi oprobio; 24. Y llamd su nombre José; y
dijo: HaShem me dara otro hijo. 25. Y acontecié que cuando Raquel dio a luz a José,
Jacob dijo a Laban: Despideme para que me vaya a mi propio lugar ya mi pais. 26. Dame
mis mujeres y mis hijos, por quienes te he servido, y déjame ir; porque sabéis mi servicio
gue he hecho por vosotros. 27. Y Laban le dijo: Te ruego, si he hallado gracia en tus ojos,
guédate; porque he aprendido por experiencia que Hashem me ha bendecido por tu bien.
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28. And he said, Appoint me your wages, and I will give it. 29. And he said to him, You
know how I have served you, and how your cattle was with me. 30. For it was little which
you had before I came, and it has now increased to a multitude; and Hashem has blessed
you since my coming; and now when shall I provide for my own house also? 31. And he
said, What shall I give you? And Jacob said, You shall not give me any thing; if you will do
this thing for me, I will again feed and keep your flock. 32. I will pass through all your
flock today, removing from there all the speckled and spotted cattle, and all the brown
cattle among the sheep, and the spotted and speckled among the goats; and of such shall
be my hire. 33. So shall my righteousness answer for me in time to come, when you come
to look into my wages with you; every one that is not speckled and spotted among the
goats, and brown among the sheep, that shall be counted stolen with me. 34. And Laban
said, Behold, would it might be according to your word. 35. And he removed that day the
male goats that were striped and spotted, and all the female goats that were speckled and
spotted, and every one that had some white in it, and all the brown among the sheep, and
gave them to the hand of his sons. 36. And he set three days’ journey between himself
and Jacob; and Jacob fed the rest of Laban’s flocks.
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28. Y él dijo: Ndombrame tu salario, y yo te lo daré. 29. Y él le dijo: Tu sabes cémo te he
servido, y como estuvo tu ganado conmigo. 30. Porque era poco lo que teniais antes de
que yo viniera, y ahora se ha multiplicado; y Hashem te ha bendecido desde mi venida; y
ahora, écuando debo proveer también para mi propia casa? 31. Y él dijo: éQué os daré? Y
Jacob dijo: No me daras nada; si haces esto por mi, volveré a apacentar y guardaré tu
rebafio. 32. Pasaré hoy por todo tu rebafio, y quitaré de alli todos los animales pintados y
moteados, y todos los animales pardos entre las ovejas, y los moteados y moteados entre
las cabras; y de tal serd mi salario. 33. Asi responderd mi justicia por mi en el tiempo
venidero, cuando vengadis a ver mi salario con vosotros; todo lo que no fuere moteado ni
manchado entre las cabras, y pardo entre las ovejas, eso me sera tenido por robado. 34.
Y Laban dijo: He aqui, éseria conforme a tu palabra? 35. Y él quitd ese dia los machos
cabrios que estaban rayados y manchados, y todas las cabras que estaban manchadas y
manchadas, y todo lo que tenia algo de blanco en él, y todo lo marrdn entre las ovejas, y
se los dio a los mano de sus hijos. 36. Y puso tres dias de camino entre él y Jacob; y
Jacob apacenté el resto de los rebafios de Laban.
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37. And Jacob took rods of green poplar, and of the almond and plane tree; and peeled
white streaks in them, and made the white appear which was in the rods. 38. And he set
the rods which he had peeled before the flocks in the gutters in the watering troughs
when the flocks came to drink, that they should conceive when they came to drink. 39.
And the flocks conceived before the rods, and brought forth cattle striped, speckled, and
spotted. 40. And Jacob separated the lambs, and set the faces of the flocks toward the
striped, and all the brown in the flock of Laban; and he put his own flocks by themselves,
and put them not among Laban’s cattle. 41. And it came to pass, whenever the stronger
cattle conceived, that Jacob laid the rods before the eyes of the cattle in the gutters, that
they might conceive among the rods. 42. But when the cattle were weak, he did not put
them in; so the weaker were Laban’s, and the stronger Jacob’s. 43. And the man
increased exceedingly, and had much cattle, and maidservants, and menservants, and
camels, and asses.

37. Y Jacob tomo varas de alamo verde, y de almendro y platano; y quité en ellos vetas
blancas, e hizo aparecer la blancura que habia en las varas. 38 Y puso las varas que habia
pelado delante de los rebafios en los canales de los abrevaderos cuando los rebafios
venian a beber, para que concibieran cuando llegaban a beber. 39. Y los rebafos
concibieron delante de las varas, y dieron a luz ganado rayado, moteado y manchado. 40.
Y Jacob aparté los corderos, y puso las caras de los rebanos hacia los rayados, y todos los
morenos en el rebafio de Laban; y puso sus propios rebanos aparte, y no los puso entre el
ganado de Laban. 41. Y acontecia que cada vez que el ganado mas fuerte concebia, Jacob
ponia las varas delante de los ojos del ganado en las cunetas, para que pudieran concebir
entre las varas. 42. Pero cuando el ganado estaba débil, no los ponia; asi que los mas
débiles eran los de Laban, y los mas fuertes los de Jacob. 43. Y el hombre crecié mucho, y
tuvo mucho ganado, y siervas y siervos, y camellos y asnos.
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[31] 1. And he heard the words of Laban’s sons, saying, Jacob has taken away all that
was our father’s; and from that which was our father’s has he gotten all this honor. 2. And
Jacob saw the countenance of Laban, and, behold, it was not toward him as before. 3.
And Hashem said to Jacob, Return to the land of your fathers, and to your family; and I
will be with you. 4. And Jacob sent and called Rachel and Leah to the field to his flock, 5.
And said to them, I see your father’s countenance, that it is not toward me as before; but
the Elokim of my father has been with me. 6. And you know that with all my power I have
served your father. 7. And your father has deceived me, and changed my wages ten
times; but Elokim did not allow him to hurt me. 8. If he said thus, The speckled shall be
your wages; then all the cattle bore speckled; and if he said thus, The striped shall be
your hire; then all the cattle bore striped. 9. Thus Elokim has taken away the cattle of
your father, and given them to me.

[31] 1. Y oyd las palabras de los hijos de Laban, diciendo: Jacob ha quitado todo lo que
era de nuestro padre; y de lo que era de nuestro padre ha obtenido toda esta honra. 2. Y
Jacob vio el semblante de Laban, y he aqui, no era hacia él como antes. 3. Y Hashem dijo
a Jacob: Vuelve a la tierra de tus padres, ya tu familia; y estaré contigo. 4. Y Jacob envié
y llamo a Raquel y a Lea al campo a su rebano, 5. Y les dijo: Veo el semblante de vuestro
padre, que no es para conmigo como antes; pero el Elokim de mi padre ha estado
conmigo. 6. Y sabéis que con todas mis fuerzas he servido a vuestro padre. 7. Y vuestro
padre me ha engafiado, y cambiado mi salario diez veces; pero Elokim no permitié que
me hiciera dafio. 8. Si dijere asi: El moteado serda vuestro salario; entonces todo el
ganado paria moteado; y si dijere asi: El azotado serad vuestro salario; entonces todo el
ganado paria rayado. 9. Asi ha quitado Elokim el ganado de vuestro padre, y me lo ha
dado.
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10. And it came to pass at the time that the cattle conceived, that I lifted up my eyes, and
saw in a dream, and, behold, the rams which leaped upon the cattle were striped, spotted
and speckled. 11. And the angel of Elokim spoke to me in a dream, saying, Jacob; And I
said, Here am I. 12. And he said, Lift up now your eyes, and see, all the rams which leap
upon the cattle are striped, spotted and speckled; for I have seen all that Laban does to
you. 13. I am the Elokim of Beth-El, where you anointed the pillar, and where you vowed
a vow to me; now arise, get out from this land, and return to the land of your family. 14.
And Rachel and Leah answered and said to him, Is there yet any share or inheritance for
us in our father’s house? 15. Are we not counted by him as strangers? for he has sold us,
and has quite devoured also our money. 16. For all the riches which Elokim has taken
from our father, that is ours, and our children’s; now then, whatever Elokim has said to
you, do.
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10. Y sucedié que en el momento en que el ganado concibid, alcé mis ojos y vi en un
sueno, y he aqui, los carneros que saltaban sobre el ganado tenian rayas, manchas y
manchas. 11. Y el angel de Elokim me hablé en un suefo, diciendo: Jacob; Y yo dije:
Heme aqui. 12. Y él dijo: Alzad ahora vuestros ojos, y ved, todos los carneros que saltan
sobre el ganado estan rayados, manchados y moteados; porque he visto todo lo que
Laban te hace. 13 Yo soy el Elokim de Beth-El, donde ungiste la columna, y donde me
hiciste voto; ahora levantate, sal de esta tierra y vuélvete a la tierra de tu familia. 14. Y
Raquel y Lea respondieron y le dijeron: éHay todavia alguna parte o herencia para
nosotros en la casa de nuestro padre? 15. {No somos contados por él como extrafios?
porque nos ha vendido, y también ha devorado nuestro dinero. 16. Porque todas las
riguezas que Elokim ha quitado a nuestro padre, son nuestras y de nuestros hijos; ahora
pues, todo lo que Elokim os ha dicho, hacedlo.
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14. And Rachel and Leah answered and said to him, Is there yet any share or inheritance
for us in our father’s house? 15. Are we not counted by him as strangers? for he has sold
us, and has quite devoured also our money. 16. For all the riches which Elokim has taken
from our father, that is ours, and our children’s; now then, whatever Elokim has said to
you, do.

14. Y Raquel y Lea respondieron y le dijeron: ¢Hay todavia alguna parte o herencia para
nosotros en la casa de nuestro padre? 15. {No somos contados por él como extrafios?
porque nos ha vendido, y también ha devorado nuestro dinero. 16. Porque todas las
riquezas que Elokim ha quitado a nuestro padre, son nuestras y de nuestros hijos; ahora
pues, todo lo que Elokim os ha dicho, hacedlo.
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